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В данном докладе на материале романа «Замыслил я побег» и его китайского перевода рассматривается вопрос культурных потерь в рецептивном процессе китайского перевода. С точки зрения рецептивной эстетики, всегда существует опасность ошибочного понимания читателями литературных произведений, и этого невозможно избежать, особенно при чтении переводов литературных произведений авторов - носителей типологически отличных языков и культур. Культурные различия и языковой барьер осложняют работу переводчика. Но профессиональный переводчик всегда не только переводит произведения, а воссоздает их. 
Ю.  М.  Поляков известен в Китае как «последний советский писатель» [张建华  2020: 53]. Роман Юрия Полякова «Замыслил я побег» был впервые опубликован на китайском языке в 2002 году. Он был переведен известным русистом Чжан Цзяньхуа и стал первым романом Ю.Полякова, переведенным на китайский язык. Роман получил награду «Лучший иностранный роман XXI века», а Поляков стал первым современным русским писателем, получившим эту награду. 
Перевод романа «Замыслил я побег», безусловно, был удачным. Текст перевода сохранил индивидуальный тонкий юмор автора, что пробудило у китайских читателей интерес к этому роману. У большей части китайских читателей отсутствуют базовые знания о русской истории, общественной обстановке, менталитете русского народа, поэтому им невозможно понять все скрытые цитаты, метафоры, интертекст, создающие пародийный или иронический эффект.
Заглавие на китайском переводится как «Безнадёжный побег» （《无望的逃离》）. Хотя оригинальное название романа, имеющее важное интертекстуальное значение, представляет собой цитату из стихотворения А. Пушкина «Пора, мой друг, пора! покоя сердце просит…», китайские читатели, не знакомые с русской литературой, не могут оценить культурный подтекст и интертекстуальность цитации «Замыслил я побег». Напротив, такая трактовка с названием больше соответствует правилам называния художественных произведений на китайском языке, а также более четко указывает на финал побега главного героя, образуя идеальный отголосок концовки романа. Переводчик здесь прекрасно восполнил культурную потерю эквивалентностью идеального выражения в китайском языке.
По мнению А. Большаковой, Ю.Поляков «остается по преимуществу реалистом, хотя и не в традиционном смысле слова» [Большакова 2009: № 5]. Творчество хорошего писателя обязательно уходит корнями в великие традиции его выдающихся предшественников. Как и его предшественники, Ю.Поляков передает с помощью собственных имен не только содержательно-фактическую, но и подтекстовую информацию, которая в свою очередь способствует раскрытию идейно-эстетического содержания текста, часто выставляя его скрытые смыслы. Главного героя зовут Олег Трудович Башмаков. Сам автор в своем произведении пишет: «Странное это отчество досталось Олегу, понятное дело, от отца – Труда Валентиновича, родившегося в самый разгул бытового авангарда, когда ребятишек называли и Марксами, и Социалинами, и Перекопами…» [Поляков 2021: 20]. Отчество героя подсказывает временные черты происходящего в произведении. Фамилия «Башмаков» напоминает фамилию героя повести Гоголя «Шинель» Башмачкина, и так же обозначает обувь. Как профессиональный переводчик, осознающий важную роль антропонимов в произведении, профессор Чжан Цзяньхуа объяснил значение антропонима главного героя в сноске. Однако в произведении, на основе фамилии и отчества главного героя, его жена, друзья и коллеги также дают ему ряд прозвищ, и в разных контекстах эти различные варианты имеют конкретные денотативные значения. Непереводимость субкультурных и контркультурных значений этих прозвищ, в некотором смысле, приводит к неизбежной потере культурного смысла при переводе.
В течение двухсот лет русские интеллигенты спорят о западном и восточном путях развития России. В романе «Замыслил я побег» «Запад—предмет обостренной полемики, столкновения мнений, мировоззренческих установок» [Большакова 2005: 107]. Ю.Полякова также волнует, как решалась эта проблема в умах людей в те времена. Беседа главного героя со спутниками в поезде из Москвы в Варшаву представляет собой продолжение именно такого давнего спора. Место эскапизма определено на Кипре не случайно. Россияне считают Кипр маленьким Западом, поэтому побег на Кипр представляется главному герою побегом в идеальный мир, в райскую жизнь. Такие серьёзные философские мотивы романа, как правило, не воспринимаются китайскими читателями, не знакомыми с этим русским давним спором и русской историей.
Несмотря на многочисленные культурные потери при восприятии китайскими читателями роман Юрия Полякова «Замыслил я побег» имел успех и стал хитом в Китае. Причиной успеха является, во-первых, то, что великие произведения литературы затрагивают вопросы, волнующие все человечество и не знающие границ. Во-вторых, скрытые культурные смыслы художественного произведения на иностранном языке могут быть донесены до массового читателя благодаря мастерству переводчика, сохраняющему идиостиль автора текста оригинала и при этом отсылающего читателя к аналогам в его родной культуре, что блистательно доказал перевод Чжан Цзяньхуа. В-третьих, китайскому читателю, вероятно, оказался близок тип героя, стремившегося к счастливой и богатой жизни, хотя и не достигшего её. 
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